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 الغرفة الدراسية 

فالينتي )برشلونة   في عام  –هيلينا  في كامبريدج،    (. روائي.  إسبانياً  كان محاضراً 

وكان يكسب عيشه من الترجمة. ترجم إلى الإسبانية مؤلفين من فترات ولغات وأساليب متنوعة مثل ويليام 

بليك، شارلوت بيركنز جيلمان، باتريثيا هايسمست، هوراسيو، دوريس ليسنج، نجيب محفوظ أو إيفلين واو. 

رجل  "  ين أعمال أخرى،  عند عودته إلى كتالونيا، جمع، من ب

"حفلة الحديقة، وقصص أخرى"،    متزوج وقسوات أخرى"،  

"إلى المنارة"، و"غرفة خاصة" بقلم    ,    بقلم كاثرين مانسفيلد، و

فيرجينيا وولف.
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教室

アレナ・バランティ（ ～ 年、バルセロナ出身）

小説家。 年よりケンブリッジ大学でスペイン語を教えたほか、翻訳を生業と

した。ウィリアム・ブレイク、シャーロット・パーキンス・ギルマン、パトリシ

ア・ハイスミス、オラシオ、ドリス・レッシング、ナギーブ・マフフーズ、イーヴ

リン・ウォー等、さまざまな時代・言語・スタイルの作品をスペイン語へ訳した。

カタルーニャへ戻ったのちは、キャサリン・マンスフィールドの『ある結婚した男

の物語』『ガーデン・パーティー』、ヴァージニア・ウルフの『灯台へ』『自分ひ

とりの部屋』等を手掛けた。

호실

헬레나 발렌티 바르셀로나 소설가 년

케임브리지대학의스페인어강사로일하면서번역가로활동했다 윌리엄블레이크

샬롯 퍼킨스 길먼 패트리샤 하이스미스 호라티우스 도리스 레싱 나지브 마후즈

에블린 워 등과 같은 동시대 다양한 작가들을 스페인어로 번역했다 카탈루냐에

돌아온 뒤에는 캐서린 맨스필드의 결혼한

남자의 이야기 가든 파티 등과 버지니아 울프의

등대로 과 자기만의방 등을번역했다
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Аудитория

Элена Валенти Барселона романистка в году

преподавала испанский язык в Кембридже впоследствии зарабатывала на

жизнь переводами переводила на испанский таких разных по времени

языку и стилю авторов как Уильям Блейк Шарлотта Перкинс Гилман

Патриция Хайсмит Гораций Дорис Лессинг Нагиб Махфуз и Ивлин Во по

возвращении в Каталонию перевела на каталанский язык помимо прочего

Историю женатого человека и Вечеринку в саду и другие рассказы

Кэтрин Мэнсфилд а также произведения Вирджинии Вульф На маяк и

Своя комната

教室

海伦娜瓦伦蒂 年生于巴塞罗那，逝于 年 。小说家。 年任

剑桥大学母语外教，课余从事翻译补贴生活。她的译作包含不同时代，不

同语言和不同风格的作品，如威廉布莱克，夏洛特帕金斯吉尔曼，帕特里

夏海史密斯，贺拉斯，多丽丝莱辛，纳吉布马哈福兹或伊夫林沃等作家的

著作。回到加泰罗尼亚后，陆续翻译了凯瑟琳曼斯菲尔德的两部短篇小说

集 《一个已婚男人的自述》）和

《花园酒会》），及弗吉尼亚伍尔夫的

《到灯塔去》）与 《一间只属于自己的房

间》）。

 


